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Pe3iome. CtaTbs mpeacTaBiisieT co00ii MepBblil pasies KOJJIEKTUBHOTIO UCCIel0BaHUsl, TOCBSIIIIEHHO-
ro BBISIBIICHHUIO 0a30BBIX MOIeJIeil HOMUHAIMM “MyxKa, cymnpyra”. McciaemoBaHue IIPOBOAUTCS C OIIO-
poOIi Ha TEKCTOBBIEC 1 CJIOBapHbIe JaHHBIE, a TaKXKe Ha JaHHbIe 0a3 cemaHTuueckux nepexoaon (CLICS
u DatSemShift). B pabore aHanIu3upy0TCss CHHOHUMUYECKUE Psiibl 0003HAYEHU T MyXKa B pa3HbIX SI3bl-
KOBBIX CTpaTax M JAeaeTcsl BBIBOA O HEOOBIYHOM M300UINU “TiapaijiefibHbIX” 0003HaYeHU il (KOHTpa-
CTUPYIOIIEM C IPYTUMH TEPMUHAMM POJICTBA U CBOMCTBA). MaTepuaioM JJIsl UCCIeTOBAHUST TTOCTYXKUIIU
B OCHOBHOM $sI3bIKM EBpOMBI (KaK MHAOEBPOMNeiicK1e, TaK U BXOAIIMe B IPYTHE SI3bIKOBbIE CEMbH), a TaK-
K€ — ypaJbCKUe U IpaBUAUNCKUEC SI3bIKU, C TPUBJICYEHUEM MWHOTO JMHIBUCTUUECKOTO MaTepuaia Kak
COIoCTaBUTENbHOTO. [IpoBeneH CONMOCTAaBUTEIbHBIN aHAJIN3 COOTBETCTBYIOIINX CEMAaHTUIECKUX TTepe-
XOJIOB B yKa3aHHBIX 0a3ax JaHHBIX, IPUBeIeHbI rpadbl KoleKCUDUKALIUK.
B xozne paGoThl BBISIBJICHBI M OMTMCAaHbI OOIIIME TEHASHIIMM HOMMHALIMU “MYyXKa”, 0T4acTH 0a3upyroiuecs
Ha 0COOEHHOCTSIX apXan4eckKoro 6payHoro npaBa U OTCYTCTBUM 36pKaJTbHOCTU U PABHOIIPABU ST MEXTY
“MyxeM” U “XKEeHOI”, YTO OTPaxkeHO U B COOTBETCTBYIOIIMX MOIEIsIX HOMUHaLuu. B ocHoBe Haubolee
pacnpocTpaHeHHO B sI3bIKax MuUpa (1, BEposiTHO, HauboJiee apxanuyeckoit) Moiea HOMUHALIMU My Xa
M-1 (Myx Kak MO# My>X4YMHa, MOI YeJIOBEK) JICXKUT UMIUIMIIUTHOE MpeacTaBieHue 06 DO, KoTopsiM
SIBJISIETCS XKeHa KakK IMPeIToJIOKUTEIbHO M3HAYaIbHBIN CYOBeKT HOMUHAIIMU. B pamKax apyroit Mmogenun
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(M-2) obo3HaueHUe “Myxka” COIIaCHO CTpaTerMy HOMUHAILIMU, HAIIPOTUB, He onupaeTcsa Ha D10, Ho
cKopee MpeacTaeT Kak COIIMOHUM. BHYTpU Mozenu BeIIeasioTcs 4 OATpYNITbl (MY KakK XeHAThIN yeo-
BeK; MYy KaK “BBbIIAIONIUICS YIeH couumymMa” (yCi.); MYX KaK CTapuK; My KakK X03s1nH). Tak:ke Bblle-
JieHa Moaesb M-3, mpeanosaraloliiasi HapHOCTh HOMUHALIUY (CYTIPYTU, MYK KaK ApYT, TapTHEP, CIIYTHUK
U npoy.). B xone manbHeit1eir paboThl NPEeACTOUT COCTaBAEHME KapT apealbHON NUCTPUOYLIMU MOAee
no Tepputopun EBpasuu u BbiaeneHue npedepeHTHBIX 1151 KaX 10l MOIEIU 30H.

Baarogaprocts. Pa6oTa nmomaepxkana rpantom PH® Ne 22-28-00072 “Ctpareruu HOMUHAIIMK B 00J1aCTH
0a30BOI1 300- 1 AaHTPOIMOHUMMYECKOI JIEKCUKU B sI3bIKax EBpazun™.

KuroueBsble cj10Ba: TepMUHBI POICTBA U CBOMCTBA, MHAOEBPOIIEHCKME SI3bIKHY, IPaBUANMCKHIE SI3BIKU, ajl-
TaliCKue SI3bIK1, CEeMaHTUYeCKHe Mepexonbl, 6a3a maHHbIx DatSemShift.

Jlnsa nurupoBanus: Kuenroe M.A., Muxaiinosa T.A., Oparosa M.B., Cmupnumckas A.A. O603HaYeHU ST MyKa:
kJaccudukalus Mmoaesaeit HomuHauuu (Ha 6a3e JIMHrBoceMaHTU4yeckoro nojsi Espasun) // U3Bectus
Poccuiickoit akagemun Hayk. Cepust tutepaTypsl 1 si3bika. 2023. T. 82. Ne 6. C. 5—15. DOI: 10.31857/
S160578800029100-6
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Abstract. The present article offers the first section of a collective study devoted to identifying the basic
models of designating the notion of “husband, spouse”. The study is based on textual and lexicographical
data, as well as that stored in databases of semantic shifts (CLICS and DatSemShift). The paper analyzes
synonymous denominations of “husband” in different language strata and concludes that there is an unusual
abundance of “parallel” designations (in contrast with other terms of kinship). The empirical data comes
mainly from languages of Europe (both Indo-European and belonging to other language families), as well as
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from Uralic and Dravidian languages, including also other linguistic material with additional comparative
value. A comparative analysis of the corresponding semantic shifts in the aforementioned databases has
provided the article with colexification graphs. In the course of research, general models of the nomination
of “husband” were identified and described, partly based on the specifics of archaic marriage law, namely the
unequal status of “husband” and “wife”, which is also reflected in some of the nomination models.

The most common (and presumably the most archaic) of these models, M-1 (husband as my man, my human),
is based on the implicit idea of EGO, in this case, the wife as the supposedly initial subject of nomination.
Further, another model was identified in which the “husband”, according to the nomination strategy, does
not rely on EGO, but rather appears as a socionim (M-2). Within this model, 4 subgroups are distinguished
(husband as a married person; husband as an outstanding member of society; husband as an old man; husband
as a master, landowner). Another model (M-3) implies paired husband-wife nominations (spouses, husband
as a friend, a partner, companion etc.). In the course of research, it is planned to create maps of the areal
distribution of these models throughout Eurasia and to identify preferential zones for each of them.

Acknowledgements. The work was supported by the RPF grant No. 22-28-00072 “Nomination strategies in
the field of basic zoo- and anthroponymic vocabulary in the languages of Eurasia”.

Key words: kinship terminology, Indo-European Languages, Dravidic Languages, Altaic Languages,
semantic shifts, DatSemShift database.

For citation: Zhivlov, M.A., Mikhailova, T.A., Orlova, M.V., Smirnitskaya, A.A. Oboznacheniya muzha:
klassifikaciya modelej nominacii (na baze lingvosemanticheskogo polya Evrazii) [“Husband” Designations:
A Classification of Nomination Models (In the Linguo-Semantic Field of Eurasia)]. Izvestid Rossijskoj
akademii nauk. Serid literatury i azyka [Bulletin of the Russian Academy of Sciences: Studies in Literature
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BBoaubie 3amedyanus

OaHUM M3 MapajgoKCOB CEMaHTUUYECKOM PEKOH-
CTPYKIIUU SIBASICTCS OTCYTCTBUE BOCCTaHABJIMBae-
MBbIX Ha UHIOEBPOMNECKOM ypoBHe (a Takxke, 1o0a-
BUM, U Ha TIPOTOAPABUIUICKOM U TIPOTOYPATHLCKOM)
TaKUX BaXXHBIX MOHSTUH, KaK “MyxX”, “>keHa” U co0-
CTBEHHO — “Opak”. DTo oTMeual eile D. beHBeHUCT,
CChLIasiCh Ha APUCTOTEJSI, MUCABIIEro, 4YTO “COI03
MY>KUYMHBI U XXEHIIMHBI HE UMeeT Ha3BaHUs” (LIMT.
mo [1, c. 164]). OgHako ApUCTOTEND, KaK MbI ITOHU-
MaeM, obpaliajacd K JTaHHBIM S3bIKOBOI, COLIMATb-
HOI 1 KYJIbTYPHOI CUHXPOHUU, NEMOHCTPUPYIOLLIEH
OyKBaJIbHO Ha ypOBHE KaxKJIOTO Cpe3a CIO0XKHOCTh
JeTepMUHALMU “CO0103a MYXYMUHBI M KEHIIUHBI"
(bpak mpu moauMraMuv U Opak Mpu MOHOTaAMUWU,
BPEMEHHBII, HO Y3aKOHEHHBII COI03, OpaK LEepKOB-
HBIII — Opak rpaxXgaHcKuii u mpod.). O0palleHue xXe
K IMAaXpOHUU B JaHHOM cjyuae JOJKHO ObIJIO OB,
Kak Bceraa, gaThb 0oJiee 0000IIeHHbIe pe3yabTaThl 1
MO3BOJIUTh PEKOHCTPYUPOBATh HEKOE MOHSITUE, KO-
JUpYIolIee TeEM UM UHBIM 00pa3oM (ITOCTOSIHHO WU
BPEMEHHO) Y3aKOHEHHBII COI03 MEXIY MY>KUNHOM
U XKEHIIMHOMN, 9KCTEHCUOHAJ KOTOPOTo NelCTBU-
TEJIbHO MOT TOCTOSIHHO MeHSIThcs. OgHAaKO 3TOTO
He IMPOUCXOANT U, KaK NuileT beHBeHUCT, “TIoOHSATHE
‘Opak’ He UMeeT CIlelIMaJbHOr0 UHI0EBPOIEeiCKOro
ob6o3HaueHua” [Tam xe]. AHAJTOTUUYHBIM 00pa3oM
He PEKOHCTPYHUPYIOTCS Ha U.-€. YPOBHE CAMMU MOHSI-
TUS “XeHbl” 1 “Myxa”. “JIas1 TOHSATUS Mydc UHIO0-
eBponeicKue I3bIKU He BBIACSIOT CICLNAIbHOTO
MHI0eBpOIecKoro TepMuHa (point to no specific IE
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term)”, — numeT O. Cemepennu [2, c. 73], npeano-
Jlarasi, YTo JAaHHOTO TEPMHMHA Ha apXanuyeCKOM ypPOB-
HE U He CYIIeCTBOBAJO, IPUTOM YTO CaM MHCTUTYT
Opaka OH, KaK M BCe OCTaJIbHBIE, CIUTACT JOCTATOYHO
panHuM. ITapamokcaabHOCTh JaHHOIO (DeHOMEHa CO-
CTOMUT ellie U B TOM, UTO OoJjice “nepucdepuiiHbie” Tep-
MUHBI CBOMCTBA (30408Ka, C6eKP0O8b, deéepb U IIPOY.)
MOAIAIOTCS TOCTAaTOUHO HAACXKHOM PEKOHCTPYKIIUK
M OKa3bIBAIOTCS OTHOCHTEIBHO CTOMKUMU, TOCTe-
TIEHHO YCTYyIas MeCTO aHATUTUYSCKUM (popMaIInsIM,
JIJIsI eBPOIEHCKOI KyJIbTyphl — JIMIb HauuHas ¢ Ho-
BOTO BpeMeHH (CM. B JaHHOI cBsi3u [3]).

TakuMm obOpa3om, Ha TIyOMHHOM SI3bIKOBOM U
KYJbTYPHOM YPOBHE, KaK MOXET MOKa3aThCsl, KEeH-
1MHa A, HaxXoAs11asicsd B HEKMX 0COObIX OTHOIIEH -
sIX ¢ MyK4umnHo#t b, koToprlit uMeeT OpaTta B, moria
0003HauuTh B ciioBoM desepsv (*daigwer), Torna Kak
JUist camoro b B ee JIeKCMKOHE MOHSITUS HEe Cylle-
cTBOBaJIO. BummMo, 3T0 Bce ke He COBCEM Tak.

OTCcyTCTBUE €AMHON PEKOHCTPYUPYEMOIL JIEKCEM bl
IUTST TIOHSITU S, 0€3YCIIOBHO, MMEIOIIETO OTHOCUTEIhb-
HYIO IPEBHOCTH, OOBSICHSIETCS MHOTAA TEM, YTO OH,
Kak 1 0003HaUYeHU S “KeHbI”, KaK 1 “Opaka” B LIEJIOM,
B CHJTy 3aKOHOB CEMaHTHYECKOI 3BOJIOIIUU HaXO-
JIUJICS B TOCTOSTHHOM TMHAMUKE, BO MHOT'OM 3aBUCSI-
e OT “AMHAMUKU Pa3BUTHUSI OpAaYHBIX UHCTUTYTOB”
[4, c. 453]. JlaHHast nHTEepIIpeTallMs He IIPeaCTaBIIsI-
€TCs MCcUYepIbIBalOLIEH, MO KpalilHEW Mepe — €IUH-
cTBeHHoi. [IpencrapasieTcsi, 4To MpUYUHA OTCYT-
CTBUS €AUHOU JIEKCEMBI IJIs1 0003HAUYEHU U “XKEeHBI”

2023 Volume 82 Ne 6 p. 5—15
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u “Myxa” naxe B paMKax OJHOM JIMHTBUCTUYECKOMN
MUKPOCEMBbH JIEKUT TaKKe B OOMJIbHON CHHOHUMU-
Ke 0003HaYeHU I COOTBETCTBYIOIIMX MOHATUI. Tax,
Ha ypOBHE CUHXPOHHOM B COBPEMEHHOM PYyCCKOM
S3bIKe AaKe B paMKax UAMOJEKTa OJHOTO HOCUTEIS
MOTYT COCYIIECTBOBaTb, TUCTPUOYUPYSICh IO CTpa-
TaM, HeCKOJIbKO 0003HAYECHU I TIOHSITUST MYMHC: MYAHC —
KaK HeiTpajbHOe, cCynpye — KakK cJIOBO O(DUIIMaIbHOMI
peuu, ynoTpebiasemMoe B IeJONMPONU3BOACTBE U ITPOY.,
U, HAIIpUMeD, X031UH — KaK TCeBIO-AHUaJIEKTHOE,
ynorpebiasieMoe Kak CBOero pojaa 3B(pemMusm, Bo3-
MOXHO, TIPU3BaAaHHBIN YCUIUTh MHTUMHU3AIINIO PEUH
(mlekceMa ynoTpe0asieTcs TOJbKO “B CBOEM KPYTY,
cpenu poaHbix”). bosee Toro, st 0003HaYEHU ST TOTO
K€ IeHOTaTa KEeHIIMHA MOXET yIOTPEeOJISTh JIEKCEMBI
omey MU ded, caBurast (poKyc 3MIIaTUM Ha ASTEU U
BHYKOB, a TaKXKe — IIPOCTO TOJIb3YsICh KOHKPETHBIM
WMEeHeM COOCTBEHHBIM, KOHCUTYaTHBHO MOHSITHBIM
co0eceTHUKY.

Cp., HanpuMep: “IIpu poxaeHUn pebeHKa 4acTo
BCSI CMCTeMa CeMEMHBIX B3aMMOHAa3BaHU TepecTpa-
MBaeTCs 110 OTHOLICHMIO K HEMY (MYX U 3KeHa HauK-
HalOT Ha3bIBaTh APYT Apyra MamMa U mara, CBOUX po-
JuTesei 0a0yIKoi 1 AeAyILIKOM, IIPUYeM HE TOJIbKO
B IIPUCYTCTBUU peOEHKA, HO U B pa3roBopax MexX1y
co00it)” [5, c. 43], a Takxxe: “Yaie Bcero xXeHa Ha3bI-
BaeT CBOEro MyXa I0 IeTsIM — TakK Xe, KakK IeTH, T.e.
30BeT ero omey (bams, mams, nana u m.d.)” [6, c. 161].

CkazaHHOE OTHOCUTCSI U K PEYM O TPEThEM JIULIE,
U K BOKaTMBaM, ofHaKo — He Bcerga. Kak oTMmeuaer
N.b. KaunHckas Ha MaTepuale 3aliceil apXaHTelb-
CKMX F'OBOpPOB, “B AepeBHE MYy:XKa 10 CUX IOp HEe MpU-
HSITO Ha3BIBAaTh 110 UMEHU’; “XXeHa, TOBOPSI O MYyKe,
MOXET Ha3bIBaTh €TI0 MYHC, MYIUCUK, CYNpYe, 60AbUAK,
X035UH, CAM, MO, 80l V1 IP., HO B BOKATUBHON (PYHK-
LKA B OTHOLIEHUU K MY3KY 3TU TEPMUHBI HE yIO-
Tpeoumnl” [7, c. 217]. Cp. Tak:ke MHOT'OYHCJIEHHBIC
nepudpacTuyecKkue ynorpeodJeHus B pa3roBOPHOM
PYCCKOM SI3BIKE: MOIl, 3AKOHHbLI, MYICUK, Oaazosep-
Hblll U TIPOY., yIIOTpebasieMble, KaK IpaBUJio, JUIIb
B peuu Dro, HO He B BOKATUBHON (DYHKIMU. AHAJIO-
TUYHBIM 00pa30oM MOTYT YIIOTPEOJISATHCSI U 0003HA-
YEHUS JceHa, cynpyea N xo3aiika pyu nepudpactuye-
CKUX — 01a208epHas, 3aK0OHHAS, MAMb, cmapyxa, baoa,
cnymuuya, mos madam v npod. JlaHHbIi (heHOMEH
MPUCYTCTBYET MPAKTUUECKU B KAXKIOM SI3BIKE.

Tak, HanpuMep, clioBapb CHHOHUMOB (hpaHIy3-
CKOTrO 43bIKa K CJIOBY mari 1aeT — personne, conjoint,
époux', homme, 4eM, KOHEUHO, CITKCOK JaJIEKO HE UC-
yepribiBaeTcsd. AHTJIUICKUE OHJTaliH-CJIOBapU AA0T
ropasno 0oJibllle pe3yJbTaToOB: mate, consort, com-
panion, friend, spouse, old man, benedict, partner, beau,

' [8] (maTa obpanienus 16.08.2023).
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better half? etc. Cp. B HemeLKoM K Mann: Kerl, Ehegatte
( > Gatte), Gemmahl, Kopf.

OO6paTtumMcs K 60Jiee 9K30TUYSCKOMY MaTepualy.
Harmpumep, B IpaBUAUNCKOM SI3BIKE TEJIYTY 3HAUE-
Hue husband Beipaxaercsa nexcemamu’: bharta ‘Myx’,
‘rocrionuH’ (OT caHCKp. bhr ‘HecTH, IONAEPXUBATH )*;
odayadu ‘napp’, ‘IpaBUTENb, ‘TOCIOANH’, ‘XO3IUH’,
‘Bagenen’, ‘Myx’; kantudu ‘uapy’, ‘TOCOAUH’, ‘MY X,
‘BO3JIIOOJICHHBIN ; cheluvudu ‘MyX’, ‘KpacHUBBIN Ye-
JIOBEK’, ‘Apyr’, ‘TIOOO0BHUK’; pati, U3 CAHCKP. ‘MYX’;
dayiludu ‘mo60BHUK’, ‘MyX’ (OT caHCKp. daya ‘mi0-
0OBB’, ‘TIPUBSI3AaHHOCTDH’, ‘HEXHOCTH', ‘HacCJIaxXIe-
Hue’); dhavudu ‘Bnapgenen’, ‘Xo3suH’, ‘MyxK’, ‘llapp’;
nadhudu ‘napv’, ‘MyX’; pari-néta ‘myx’; purushudu
CaHCKp. ‘UyejoBeK’, ‘MyxX’; prana-nadhudu ‘Bractu-
TeNlb XXU3HU, T.e. MYX WUJIH BO3TIO0NEHHBIN; priyudu
‘1000BHUK’, ‘MYX’, ‘NpyT’ (Cp. priyamu ‘NOporoii’,
‘MIO0UMBII’); magavadu ‘MyK’ (OT KOPHS maga ‘MyX-
CKOIi’, BapMaHThl moga-vadu ‘4eaoBeK’, ‘MyXXUuHa’,
‘MYX’; mogudu ‘MyxX’); yajamanudu ‘Myx’, ‘X03s-
UH’, ‘COOCTBEHHUK’, ‘TOCHOAMH’, ‘TOT, KTO IIPUHO-
CUT XepTBY’; ramanudu ‘KpacHUBHIil 4eJ0OBeK’, ‘MyxK’
(oT XOpHS$ ramana ‘Kpacota’, ‘11000Bb’); redu caHCKp.
‘mapp’, ‘rocnnoguH’, ‘Myx’; vallabhudu ‘11000BHUK’,
‘MYX’, ‘npyr’; sami, svami ‘TOCIOgWH’, ‘Llapb, ‘MyX’,
‘cOOCTBEeHHUK’ (cp. svami ‘lapb’). MHoOrue u3 Takux
nepudpacTuyeCKUX HAMMEHOBAHMI 3aMMCTBOBA-
HbI U3 CAHCKPUTA U, OYEBUIHO, 00JIE€ CBOMCTBEHHBI
“BBICOKOMY”, INTEPATyPHOMY SI3bIKY, B KOTOPOM Tpa-
JULIMOHHO MPOCAEKUBACTCS BIUSTHUE CAHCKPUTCKOM
KYJAbTYpBI. JIpaBUANMCKUM SI3bIKaM B 1I€JIOM CBOJ-
CTBEHHO UMETh CHHOHUMMWYECKHI PSJI C TTapalielib-
HBIMU UCKOHHO IPaBUAUMACKUMU U WHA0APUNCKUMU
cuHoHuMamu. Cp., HalIpuMep, OCHOBHBIC TEPMUHBbI
I “Myzka” B TaMUJIBCKOM SI3bIKE — ApaBUAMICKOE
kanavan v 3aMMCTBOBaHHOE U3 CAHCKpUTA purusan.,
COOTBETCTBEHHO.

B g3bike KaHHAama, AJs1 BbIpAaXKeHUS 3HAYCHUS
“MyX” TaK>Ke MCITOJIb3YIOTCS CAHCKPUTCKHUE 3aUM-
CTBOBAHWUS: purusa ‘“4elloBeK’, ‘MyXuuHa’, ‘MyxX’,
‘Briciiee cymectBo, bor’, ‘nyma, mnepBoMCTOUHUK
BCEJICHHOI ; ISvara ‘TOCIIOOWNH, X035IMH’, ‘Iaph, ‘MyX’,
‘Becenenckas Jdyma’, ‘Illusa’, ‘IlluBanunram’; kamta
(adj) ‘Bo3m100I€HHBIIA, OPOTrOi’, ‘KpacUBBIi, ITPU-
BJIEKATENbHBII’, ‘TI000BHUK’, ‘MyX’; d"ava ‘MyX4u-
Ha’, ‘MyX’, ‘Bylazenel], TOCIIOAUH; natha ‘Biajaesell,
MOKPOBUTEN b, TPABUTEIIL, ‘MYX’; yajamana ‘TOT, KTO
MPOU3BOAUT KEPTBOIMPUHOIIEHUE , ‘TOCIIOAUH, XO-
39UH’, ‘MyX’, ‘Blaneiel]’, ‘BOXIb WU IJ1aBa CEMbHU,

2 Cp. pyCCK. Ayuuias noao6ura, ynoTpedsiioleecs: TOIbKO 110 OT-
HOLLCHUIO K JiCeHe.

3 Ucrounuku: [9]; [10].

4 CaHCKpUTCKOE IIPOUCXOXAeHUE TpUBoLUTes 110 [11, c. 764].
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ZHIVLOV ET AL. “HUSBAND” DESIGNATIONS:

IPYNIBL; ramana ‘MyX’, ‘BO3NI00JIEHHBIA’; vallab"a
‘BO3JIO0JICHHBIN’, ‘TIOOOBHUK, MYX’, ‘Bialeyel’;
sahacara ‘cOnpoOBOXAAIONM N1, ‘KOMIAHbOH’, ‘MyX’
U Ip.

Bepnemcs k Hem. Kerl, KOTOpoe UMeET aHIJIMIICKIE
napayienu. CoBp. aHIIL. husband (np.auri. hiisbonda)
SIBJISIETCS CKAHIWHABU3MOM, aHAJIOTUYHbBIC (PYHK-
o1y B 60Jiee paHHUM MepUOa UCIOJHSIJIO Op.aHTII.
ceorl, y KOTOPOTO B Ka4eCTBE BTOPOTO 3HAYCHU ST IAeT-
¢t — a man, husband [12, c. 151], a mepBoro — ‘cBo0OOI-
HBI1 YeJIOBeK HUBIILEro KJlacca, KpeCThsIHUH; MJIe0eit,
Myxuk’. Cp. ap.anri.: Du hefdest fif ceorlas — “Mo60
ObL710 y TeOsa nsaTh myxeil” (MoanH, 4, 18). Dtu-
MOJIOTUYECKHU ceorl BOCXOAUT K U.e. OCHOBE *Ser(a)-
‘co3peBaTh, pacTu; ctapeTh (cm. [13, c. 391]; [14,
c. 210], cp. Takke np.B.HeM. karl ‘MyX’ TIpy COBp. HEM.
kerl ‘crapuk, myx’ [15, c. 364]). To ecTb B 1TaHHOM
cliygae peaqu3yloTcs TapajiellbHO ABa CeMaHTH-
YeCKUX Mnepexona: “B3pociablii MyXXKUMHA, CTApUK”’
“KpecTbsIHUH” U “B3pOCJbIi MyXXUuHa” — “cynpyr”.
ITo Mepe pacmipocTpaHeHUS B sI3bIKE CKaHAMHa-
BU3Ma hisbondi iCKOHHAas JeKkceMa co CTapTOBOM
ceMaHTUKOMN “cTapuk” (“co3peBLINii / B3pOCHbIi
YeJI0BeK, CTapuK’) orpaHmuuuia cepy ynorpeodie-
HUSI, U COBP. aHTJI. churl UMeeT yxXe JINIIb 3HaueH1e
‘MYXUK, I1JIe0eii’. AHAJIOTMYHBIM 00pa3oMm oO1Ie-
repMaHckoe *karlaz/*kerlaz 6b1710 BBITECHEHO B He-
MELIKOM HelTpalbHBIM Mann ‘4eloBeK, MyX4nHAa,
MyX’. B coBpeMeHHBIX CeBepOrepMaHCKHX SI3bIKAX,
OOHAKO, CJIOBO karl mo-nmpexHeMy CIIOCOOHO BHI-
paxaTb 3HaueHUe ‘MyxX — cp. UCI. karl ‘MyXuu-
Ha; MyX’, IB. karl ‘My>X4unHa (MeHee HeliTpajlbHOE,
yeM man, ¢ BhIpaXeHHBIMU KOHHOTAIIUSIMU MYXe-
CTBEHHOCTH, Ipy0oil cuiibl U T.1.); MyX’. CinoBo karl
B 000MX 3HAYEHUSIX CTUJIMCTHYSCKU MapKUPOBAHO
1 MEeHee YIOTPeOUTEeIbHO, YeM KOrHaThl HeM. Mann:
Cp. HOPB. mann (CM. Take 0ojiee KHUXHOe ekfemann,
JOCI. ‘TIOMJIMHHBIN / 3aKOHHBIN MYyX’), nat. mand n
agtemand, 111B. man W dkta man, uci. madur.

—

IIpyyuHa Toro, 4to MoHsATUE “MYyX”’ (KaK W
“XeHa”) MOCTOSSHHO paclIMUpseT U OOHOBISIET CU-
HOHUMUKY 00O3HaYeHUI, MOJOOHO “meHbram”,
“cmepTn’”, “BOPOBCTBY” MJIHU “ITIOJIOBOMY aKTy”, Kak
WU APYTUM TIOHSITUSIM, CKJIOHHBIM K TaOYyUPOBaHUIO
JIeKCMYeCKNX 00J1acTeli, B HacCTosIIee BpeMs He Ha-
XOJIUTCS B 30HE Halllero 0OCYXAEHUS U CKOpee OT-
HOCUTCS K 00JIaCTU MCUXOJUMHIBUCTUKU. KoHCTaTH-
pyeM JulIb caM (pakT oouaus rnepudpacTuIecKux
OINMHUCAaHUN AEHOTATA.

Ha ypoBHe nuaxpoOHUU MBI MOXEM HAWTH MHO-
JKEeCTBO MPUMEPOB TOr0, KaK Momo0HbIe TTepudpa-
CTUYECKHE OMUCAHNS TTEPEXOASAT B HOPMUPOBAHHOE
yIoTpeOyIeHre, pealu3ys J0CTATOYHO OrpaHNYeHHOe
YUCJIO CEMAaHTUYECKUX MOJIEIIEN, PEKOHCTPYUPYEMBIX
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Ha TeHETUUYEeCKHW He TOXICCTBEHHOM MaTepualie u
Jake B HEPOICTBEHHBIX SI3BIKAX: MYKIMHA-YETIOBEK,
MyxK4uHa-camel (cMm. [16, c. 89]), My:KunHa-TOBapuILI,
3aKOHHBIU IPYT, BO3JIIOOJIEHHBIN 1 IIPOY. (CM. TaKXKe
corocTaBUTeNbHbI MaTepual B [17]). Tak, Hanpu-
Mep, pyccK. nmepudpacTuyd. 3aK0HHAS — 3AKOHHbLIL CO-
OTBETCTBYIOT 0a30BBIM 0003HAYSHUSIM XXEeHBI M MyKa
B MMOJILCKOM: malZena ‘XeHa’ (OyKB. “3aKOHHas XeH-
1MHA”), OTKyla BTOpUUHOE — malien ‘Myx’.

Yucio Moaeseid, neiicTBUTEeNbHO, HE TaK BEJIMKO, 1
BbIACJIEHNE JaHHBIX “céMaHTeM” U UX TUIIOJOrnye-
cKas KJiaccuuKalus paccMaTprBaeTCsI Kak OCHOB-
Has 3ajada Haurero ucciaegoBanus. Ho yke ceifuac
SICHO OJTHO: TIOHSITHE “MYX” HE MOXKET SIBJISIThCS Ce-
MaHTUYECKUM NPUMUTUBOM, U BOSHUKIINI OTHOCH-
TEJIbHO PaHO AEHOTAT B CUJIy CUHOHUMMUYECKOM AM-
HaMUKU TpeOOBaJl 3KCTEHCUOHAJILHOTO BOIJIOIIEH U ST
Ha 0a3e yxXKe CYILIECTBYIOLIMX B SI3bIKE JIEKCEM C OIU3-
KOIf ceMaHTUKOI. AHAJJOTMYHBIM 00pa30oM, HAIlpH-
Mep, TEpPMUHBI POACTBa (M CBOMCTBA) B CBOIO OYepelb
YaCcTO BBICTYIIAIOT KaK BTOPUYHEBIC 10 OTHOIIEHUIO
K YXe CYIIECTBYIOIIMM B COLIUYME U SI3BIKE TEPMHU-
HaM, OTpaKaloluM M3Ha4aJbHO IIOJOBO3PACTHYIO
kiaccudukalimio (cM. 06 aToM, Hanpumep, [18]; [19]).

Kpome Toro, kak Takxe oTMeuan beHBeHucCT, 15
apxamuyeckoil KyJabTypbl MOHSTUSI OpaKa U, COOT-
BETCTBEHHO, 0003HAUYEHUS KEHBI U MyKa He ObIIU
3epKaJIbHbl 1 HECOMHEHHO BbIJaBajJu aHIPOIEH-
TPUYHBIA XapaKTep KOAUPYEMOI I3bIKOM KapTUHBI
mupa. MHBIMU cioBaMu, “U3ydyeHUE cIOBaps pol-
CTBEHHBIX OTHOLIEHU I B MHIOEBPONENCKUX SI3bIKAX
oKa3aJio, YTO MOJOKEeHNE MYXKUYMHBI U KEHIIWHEI,
COCTOSIIIMX B Opake, oueHb paszianyaiioch’ [1, c. 164].
Kak mokasbIBaeT OH Jgajiee Ha IpUMepe JIATUHCKOM
TePMUHOJIOTUM “Opaka”, mjisl MYXYUHBI OpUIIN-
aJIbHBIM 3KBUBAJEHTOM ‘KEHUTbHCS OBIIO — UX-
orem ducere ‘BeCTH XeHY >, TOrJa Kak /g KEHIIM-
HBI — ire in matrimonium ‘UITU B MAaTEPUHCTBO’, TO
€CTb HE TOJIBKO MOJIOXKEHUE MYKUYUHBI OCMBICIISIIOCH
Kak IyaBeHCcTByoIIee (“Beaymuii”), HO U mogdep-
KWBAJIOCh, UTO BCTYIJIEHUE B OpaK I JKEHIIUHBI
B IIEPBYIO O4Yepeab 03HAYaeT — CTAaTh MaTepbio. ToT
(haxT, YTO PEKOHCTPYUPYEMBIil U.-€. I3bIK OOHAXKaeT
CBOIO MACKYJIMHHYIO OPUEHTAIIMI0, OTMEUYAIU TaKXKe
Mennopu u Agamc, ykasbiBasi, 4TO HauboJiee YeTKO
PEKOHCTPYUPYEMOIi U.-€. OCHOBO, 0003Havalroleil
Opak (*g'emh-), sBasieTcs Opak ¢ MYXCKON TOUYKU
3penus [20, c. 369]. Kak BepHo otmeuaeT u J1. Pun,

> UHTepeCcHO, YTO B IPYIUX U.-€. A3bIKAaX B OpayHOil TepMUHO-
JIOTUM TaKXe yNnoTpeOsieTcs r1aroj ¢ aHaJOTMYHOM cCeMaHTU-
Kol — *wed- ‘BecTu’ (mpuMepsl cM. TaM ke y benBeHucra), To
€CTh OCYLIECTBIISIETCS] TOT K€ CEMaHTUYEeCKU il TIepexos gecmu ~
opams 3amyxc. Cp. TakKe IMoKa3aTejbHasi B TaHHOM KOHTEKCTe
CeMaHTHKa PYCCK. bpamp = Opax.

2023 Volume 82 Ne 6 p. 5—15



10 JKUBJIOB U JIP. OBO3HAYEHU A MY XKA: KIIACCUOUKALIM A MOJAEJTEN HOMUHALIMU

TOT (paKT, YTO B TPAAUIIMOHHOI KYJIbTYpPE, BBIXOIS
3aMyX, XEHIIKHA OepeT cebe UMS My:Ka, SIBISIETCS
OTYACTU MPEMNSATCTBUEM AJISI CO3JaHUST CTPOMHBIX
cxeM poacTsa (cM. [21]).

MpI nosaraeM, 4TO OTCYTCTBUE PEKOHCTPYUPY-
€MOro MOHTHUS “MyK” (Ipu oTYacTU OoJiee Bhipa-
)KEHHOM U IIMpe 3aCBUIETEIbCTBOBAHHOM ITyUYKe
apxam4eCKMX CMHOHMMOB, 0003HAYaIOIINX KEHY)
00BSICHSAETCS, BO3MOXHO, HE TOJBKO IIHUPOKO W3-
BECTHOM “TIaTpuapxaJibHOCThIO” paHHEro oOIlecTBa,
HO M TeM MPOCTHIM (PAaKTOM, UTO BCTYIJIEHHUE B Opak
JUTST KEHIIMHBI UMEeJIO Topasao Oosbliiee 3HAUCHUE,
yeM IJ151 MY>XKYMHBI, ¥ 4aCTO TIOJTHOCTHIO MEHSIJIO ee
colMaibHBIN cTaTyc. CKa3aHHOE OTHOCHUTCST BOBCE
He K HEKOEeMY apXanyeCKOMY ITPOIIIOMY, TaXe B CO-
BpPEMEHHBIX S3bIKaX, KaK MPaBUJIO, YITOTPEOISIOTCS
Tpu (OPMBI JJ151 OOpallleHU s, TOBOPSI YCIOBHO — M-
cmep, Muccuc U mucc, YTo JEMOHCTPUPYET KOAU-
pPYyEMYIO S3BIKOM OIIIO3UILIMIO IeBULa — gaMa (HO
He I0HOIIA — XeHaThlil yenoBek)®. Bece 310 Kaxercs
OYEBMIHBIM, OMHAKO MPU PEKOHCTPYKIIMHU 0003HA-
YEHUMN Myxca N GUKCAITUY TIPOUCXOMSIITNX TIPU 3TOM
CeMaHTHYECKUX TTePEeX0q0B HEOOXOINMO ITOHNMATh,
Kakasi ke MMEHHO “ceMaHTeMa” CTOMUT 3a KaXJIoi
U3 aHAJIM3UPYEMBIX JIEKCEM: “MY3X IO OTHOILIEHUIO
K Dro”, “myx Mo OTHOLIEHMIO K HEKOM XeHIIuHe”
WJIM IIPOCTO — “XKEHAThIIl My>XUMHA” C TOUKU 3pEHU S
CcOoLIMaJIbHOM. AHAJOTMYHBIM 00pa30M, HaIllpuMep,
JIEKCEMBI demu KaK “He NJOCTUTIINE COBEPIICHHOJE-
THS 0coOn” U demu “TI0 OTHOLIEHUIO K POTUTEIISIM ",
B IJIaHE BbIPAaXKEHU S COBIAAAIOIINE B PYyCCKOM, KaK 1
BO MHOTHUX JPYTUX A3bIKaX, B HOBO-UPJIAHIACKOM 00-
pa3oBajiy OMMO3UIIMIO: B TIEPBOM 3HAYEHUM — pdiste
(13 crtapodpaH1l. page ‘ciyra’), Bo BTopoM — clann
(paHHee natT. 3auMcTB. < planta ‘OPOCIb, TOTOM-
CTBO’), Ha OoJjiee paHHEM CTaAUM Pa3BUTUS sSI3bIKa
ele He (QUKCUpyemylo.

OTCyTCTBUE PEKOHCTPYUPYEMOTO 0O0O3HAUYEHMU ST
MYy>a MPUBOIUT K PaCIIMPEHUI0 CEMaHTUKU JIeK-
CEeM-IOHOPOB U BOBHUKHOBEHUIO COOTBETCTBYIOIIICH
KoJieKcUu(UKAIlMU, a TAKKE — YCTAHOBJIEHUIO CEMaH-
TUYECKOM CMEXHOCTH, peaanu3yeMOil B pa3HbIX S3bl-
Kax Ha 0a3e orpaHMYEeHHOTO0 yucia nmoHsatuii. O0-
paruMmcs K JaHHBIM 623 ceMaHTUUECKUX TEePEXOI0B.
Cp. u3 6a3bl cemaHTHUecKUX repexonos — CLICS.

¢ XapakTepHO, OIHAKO, UTO B COBPEMEHHOM (DPaHIIy3CKOM SA3bI-
Ke HabJIIo1aeTcsl MOCTeNEHHBII TIePeXo OT “MOpPabHO yCTapeB-
meii” TepHapHOI CUCTEeMBbl K OMHAPHOI: monsieur vs. madame n
KCMOJb30BaAHUE OTIEJIBLHOIO CJI0BA IS 0003HAUCHU ST HE3aMYy K-
Hell XKeHILUHbl — mademoiselle — yXOnUT B MpPOIILTOE B CBSI3U
CO CTpeMJICHUEM OTPAa3UTh B sSI3bIKE MPEICTaBIeHUE O PABEHCTBE
noJjioB. bojee Toro, B COBpeMEHHOM aHTIJIMICKOM, OCOOEHHO
B CIIA, pacnipoctpaHsiercst oopaienue Ms [mi:z], B KoTopom
CTUPAIOTCS TAKXKE U TeHAePHbBIC PA3INYMS.

7122] (nara o6pamenus 30.07.2023).

MN3BECTHUA  PAH. CEPUA  JIUTEPATYPbI U
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OredecTBeHHAas 0a3a CEMAHTUYECKUX TTEPEXOIOB
DatSemShift® naer 61u3Kkuii Mo cBoel CTPyKType
rpad, OTIIMYMSI B KOTOPOM, BO3MOXKHO, BBI3BAHBI HE-
KOTOPOI HETOXIECTBEHHOCTbIO SIPJIBIKOB:
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AHanu3 UCXOAHON CeMaHTMKU JIeKCeM, Ha 0a3e
KOTOPBIX Pa3BUJIOCh 000O3HAUCHUE “MyKa, cyIpyra”,
KaK HaM TIpeACTaBJSAETCS, JaeT BO3MOXHOCTb MX
KJ1accuUKaIIUM ¢ yIeToM (oKyca SMIATUH TOBO-
psiiero: HarpaBJieH i oH Ha DI'O min — Ha OLeHKY
COLIMAJIBHOTO TMOJIOXKEHU S UL, KBAJTUDULIUPYEMOTO
Kak “Myx”. UHbIMU CJIOBAaMU, MY>KEM MOXKET Ha3bl-
BaTbCS TJIABHBIM My>KYMHA 1S XKeHIIuHBI (D1'0), HO
TaK>Ke B3pOCIBIA YeT0BEK, TOCTUTIINI OIpencacH-
HOTO COLIMaJIbHOT'O CTaTyca U 3aHUMAlOIIUi B cEMbe
1 o0I1IeCTBE ONpeneJeHHoe MojoxeHue (YCJIOBHO —
pater familias). Ha camoM nesie, Kak Mbl yBUJIUM, CU-
Tyalus HeCKOJBKO CIIOXKHEee, 1 MOXHO HallTh KakK
HEOXMIaHHBIe 0003HAaYEeHM S MyKa, TaK U CIIyJaH,
KOTJla MPOBECTU I'PaHb MEXIY I'pyNnnaMu JeKceMm
He Bcerma Bo3MOXHO. OqHaKo obI1iue TeHAeHIIUU

8123] (mata o6pamenus 30.07.2023).
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B JaHHOM CJIydae NpPeacTaBISIOTCS HECOMHEHHBI-
M. AHaau3 npeepeHTHBIX 0003HAYEHUI B paMKax
CcolIMyMa MJIK 3THOCA TMpeacTaBJIsIeT co00ii 0cOoObIit
MHTEpeC KaK MJIIIOCTpallusd creunduKN JJoKalb-
HOTO MeHTaJnuTeTa. P 0603HaueHNit MOXET OBITh
WHTEPIIPETUPOBAH TOJBKO ITPU YCIOBUY TOHUMAHU S
OTAEIbHBIX 3JIEMEHTOB JIOKAJbHOI CIeU(PUKH.

MyxX KaK “moii myxumnHa”: M-1

Hawn6oee 9acTOTHOI MOIEbBIO, TIPEIITOIOKUTEIIb-
HO, SIBJISIETCSI MOJIeJib, Ha3blBaeMasl YCJIOBHO “Moii
MYX4MHA”, K KOTOPO MOTYT ObITh TAaKXe OTHECEHbI
JIEKCEMbI-SIPJIbIKM — YeJIoBeK, camell (KaK aHTpOoIIo-,
Tak 1 300HUM). HazoBeM ycinoBHO 3Ty Moaenb — M-1.

OO0unue peanusaluii, YaCTOTHOCTh U MOCTOSTHHAS
OOHOBJISIEMOCTb (Cp. YKpauHCKuUit voso6ik — nipu OC
MYouc), KaK KaXeTCs, TOJKHBI JIOTMIECKU TTPUBECTH
K uaee apxamsma monesnu. Ho B TakoM ciayyae (popMu-
pOBaHME CaMOTO MOHSITUSI U €r0 HOMUHALIMS TOJKHbI
OBITH TIOOOM peueBoii AesTenabHOocTH DI'O, T.e. KeH-
IIMHBI, KOTOpas BbIAEISET CPeNu OKPYXKarolluX He-
KOEro OIpeiesIeHHOrO MY>KUMHY U CBS3bIBACT C HUM
CBOIO JIaJIbHEN1IIY10 KU3Hb (“MOI My>XKUMHa, YeJIoBeK”).
JIn6o — 3TUM JIUIIOM SIBJIIETCS cCaM MY>KYMHA, KOTOPBIiA
Ha JIEKCMYECKOM YPOBHE 3asIBJIsSIeT HEKUE SKCKITIO3UB-
HbIE TIpaBa Ha OMpeIeeHHYIO XXeHIIUHY (“TBOI MYX-
YyuHa, yesnoBek”’). JInbo — 3To MUKPOCOLIMYM, KOTOPbIi
Ha peYeBOM YPOBHE 3aKPEILISET 3a ONpeneJeHHOM napoi
omnpeaesieHHbIe OTHOIIEHMSI, TPUYEM BO3HUKAIOIIAs
MPU BTOM KOJIEKCU(UKALIMST HEN30eKHO BBOAUT B Kaue-
CTBe 00s13aTeJIbHOr0 3JIEMEHTA YIIOTpebJIeH e Ioceccopa
(“ee My>X4nHa, 4eJIOBeK’) MHOTAA BbIPAXKEHHOI'O HYJIEM.
B n1060M ciiydae cTpaTtervsi HOMMHAIIMY B KAUeCTBe OT-
MPaBHOM TOYKU MMEET KEHIIUHY.

Baza CLICS nmaer 56 xoiexcudukaluii man —
husband (DatSemShift # 0933 — 139'9), 23 — male —

 BAM3KMIA IO METONMKE MCCIIENOBAHUSA U KJIacCU(DUKALIUY MaTe-
puaja aHajau3 0003HaYeHU I MyKa, CyIpyra OblI NPOBEAEH KOJI-
JIGKTUBOM aBTOPOB (CM. [24]), KOTOpBIE BBIAEISIOT: «CIEAYIONINE
OCHOBHBIE CTpaTeruu AJisT 0003HAYEHUS TIOHATUSA “MyX”: 1) TIe-
peHoc 3HauyeHMs TuIa “busndeckas cdepa (o) > couuraabHas
chepa (MprobdpeTeHHOE POJACTBO)”: MYKUYMHA = MYX; 2) TIepEHOC
3HaYeHUS TUMNa “pusnyeckas cdepa (1o 1 BO3pacT) ~ COMaTIb-
Has cdepa (MpuodbpeTeHHOe POACTBO)”: CTapUK — MYyXK; 3) mepe-
HOC 3HaYeHU s TUIIA “colMajibHasl cepa (apykeckoe obieHne) ~
conMagbHas chepa (mpuodpeTeHHOE POACTBO)”: APYT, TOBAPUIIL —
MYX». B HallleM McciaenoBaHMM 3HAYUTEIbHO pacliMpeHa 30Ha
JNUCTPUOYLIMK MaTepuasa, YTO BbI3BAaJO U MOTPEOHOCTH B BbIIE-
JIECHUU IpyTrux Mofaeneit. OnHako B 11eJIoM, 0€3yCIOBHO, 00I1Iast
TEeHACHLUs OblJIa aBTOpAMU HaMe4YeHa BEPHO.

10 Tata o6pamenus 24.08.2023, B 6a3e NPUCYTCTBYET 3HAYUTEI b-
HOE YUCJIO peanu3alnii, He OTHOCSIIUXCS K si3bikam EBpasun.
B 10 ke Bpems, ellle He YITeHBI 6aaTHIICKME TaHHbIE, HECOMHEH-
HO peaJiM3yIolIe 3TOT Ke MEePeXo: Cp. JUT. Vyras ‘MyKInHa,
MYX’, TIpM JIATBIIICK. Virietis ‘MyX4uHa’ 1 virs ‘MyX’ (Cp. pyccK.:
MYAC — MYAC-YUHA).
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husband (DatSemShift # 8256 — 1 peanuzanus), 3 —
person — husband (DatSemShift # 5020 — 3, He co-
Bragaolue mno peanusaunam)'!. Boree meranabHoe
obOpaleHue K MpeACcTaBJIeHHbBIM peaqu3alusM BbISIB-
JISIET MX U3BECTHYIO IPOTUBOPEYNBOCTH, B OCHOBHOM
B 30HE CEMaHTUYECKOTO TIepexoa person — man —
husband, He Bcerna yduThIBaIOIIYIO JaHHbIE TUaXPO-
Huu. Tak, npeacraBieHHoOe B 0a3ze pyM. om (KaK U
He MpeacTaBlieHHoe dpaHIL. auaa. hAomme W MOM.
CO 3HAYEHUEM ‘MYXK, CYNpyr’) sIBJISIETCS MPOAOJIXKE-
HMEM JiaT. homo ‘4enoBeK’, MOIyUYMBIINM 3HAYEHUE

‘MyXKYMHA' B pe3yJIbTaTe YTPaThl B HAPOMHO TaTHIHU

JIEKCEeMBI Vir ‘MyK4MHa, My3K, BOUH’, COXpaHSsIBILEKCs
emte B [V=V BB. AHaJIOTUYHBI TIepexo] UMeJl MECTO
1 B FepMaHCKUX sI3bIKaX, TaK e yTPaTUBIIUX MPO-
IOJIXKEHUS U.-€. *wiro- ‘MyX4MHA' U TaK Xe 3aMEeHUB-
IIMX UX JJEKCEMOM CO 3HaUEHUEM ‘YesloBeK’ — *manng
[14, c. 260]. [ToaTOMY TOBOPUTHL O pean3alluU TIe-
pexojna person — husband B 3TUX cliydasix Mbl MOXEM
TOJIBKO Ha CHHXPOHHOM YPOBHE, OCO3HAaBaeMOM CO-
BPEMEHHBIM HOCUTEJIeM, 00Jiee TOTO — Mbl HE MOXEM,
TOBOpPSI CTPOTO, OBITh YBEPEHBI B TOM, KaKoe 13 3Ha-
yeHUi (‘yenoBeK’ MM ‘MYyXUYMHA') peau3yeTcs
B TAaHHBIX YIIOTpeOJeHUIX. B To XXe Bpems, Hammumne
CEeMaHTUKU ‘MYXK, CYIIPYT’ y JEKCEMBI C UCXOTHBIM
3HAUEHUEM ‘YeJIOBeK’ B SI3bIKAX, COXpaHSIOIIMX TaH-
HOe pasjnyue, MpeacTaBisieT co00il MHOM cayyvaid,
BO3MOXKHO, 3aCJYy>KMBAIOIINN 0CO00I MHTEeprpeTa-
MU, KaK, HAIIpUMep, OpeT. den (ma den ‘Moii MyK’,
OyKB. “Moii uyenoBek”)'2. JIuis g3bIKa UPJIAHACKOTO,
B KOTOPOM TaKKe CYIIIeCTBYET OMITO3UIINS “YeJIOBEK’
(duine) — ‘myxuuHa’ (fear), naHHoe ynoTpeobIeHUE
He (puKkcupyeTcst U couetTaHue mo dhuine MOXeT 03-
HayaTh JIMIIb YeJOBEKa, O KOTOPOM FOBOPSIIUIA YIIO-
MWHAaJ paHee, IIPU TONYCTUMOM m'fhear ‘Moii MyX’
(OykB. “MoOit MykKunHa”).

B psne cnydaeB o603HaueHHE MyXKa KakK “moero /
TBOETO YeJ0BeKa, MYKUMHBI” MOXET COCYIIEeCTBO-
BaTh M KOHKYPUPOBATh C IPYTUMU CTpaTEeTUSIMU
HoMuHanuu. Tak, 6a30BbIM JJISI IPEBHECKAHIMHAB-
CKOro 000O3HaYeHUs MyKa IIPUHATO cuuTaTh bondi,
KOTOpOE caMo o cede, KpoMe 3HaYeHU s “Biaaenel]
3eMJIU, KPECThsIHUH, X03sIMH IoMa U CKOTa”, UMeeT
TaKXXe CEMaHTUKY — “MyK”, OMHAKO 3TO 3HAaUYeHUE
aBTOPbI BBIAEJSIOT B KaueCcTBe BTOPOro, MpU IMep-
BOM — “X03suH noma” (cM. [25, c. 74]). B KoHTeKcTe,
npeanojaralplleM peajn3alio UMEHHO 3HaYeHU T

' B Hamy 3aga4y He BXOAUT KPUTUKA MPEACTABIEHHBIX 6a3 ce-
MaHTHUYECKUX MePeXo0B, KOTOPbIe PU BCEil HEMOJIHOTE, OT-
YacTW — MPOTUBOPEUMBOCTU M HECOMHEHHON CYyObeKTUBHOM
npedepeHIInu I3bIKOBOTO MaTepraa MpeacTaBIsioT GoraThlii
Marepuas 1Jisl aHaJi1M3a U HECOMHEHHO IEMOHCTPUPYIOT 00LI1e
TEHICHIIUY CEMaHTUYECKOTO Pa3BUTHSI.

12 BperoHckue qaHHbIE CM B OHJIaliH-coBape — DEVRI — http://
www.devri.bzh/
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M-1, B ApeBHeuCIaHACKOM, KaK U B APYTUX CKaH-
JUHABCKUX SI3bIKaX, YIOTPEOJSIIOTCS TPOAOJXKEHU ST
o0l11IerepMaHCKOro *mannz “4eJloBeK, My>K4YMHA’, CO-
XpaHUBIINECS U B COBPEMEHHBIX CKaHIMHAaBCKUX
sI3BIKaX (CM. BBIIIE), HO B Ka4yeCTBE aJibTepHATHB-
HBIX (cM. HUXe). Cp. MHTEepeCHBbI TIpUMep U3 caru
“O nronpsix us Jlococbeit NOJTUHBI”:

Pa melti Bolli: “Muntu segja mér pad modir ad mér
er forvitni a ad vita? Hverjum hefir pi manni mest unnt?”
(Laxdoela saga — cwm. https://www.gutenberg.org./
ebooks/17803) — “Tyt bonnu ckazan: — He ckaxemnb
JI THI MHE, MaTh, TO, YTO S ObI OYEHB XOTeJI 3HATh, —
KOTO M3 TBOMX MyXceli Thl 1o0u1a 6ojee Bcero?”!3,

CoryracHO CIOXXeTy caTru, TepOWHSI, UMeBIIas He-
CKOJIBKO 3aKOHHBIX MYXeEil, Ha caMOM Jiejie BCIO
JKW3HD JII0OMJIa YeJoBeKa, C KOTOPBIM HE COCTOsIIa
B Opake, 9YTO MOHATHO aapecary TeKcTa U 4TO MOI0-
3peBaeT ee ChIH.

B xayecTBe HOPpMATUBHOI'O M OCHOBHOI'O 000O3HA-
YyeHMe MyXa, Cylnpyra KakK ‘MyX4YMHBI, 4yeJoBeKa’
pacnpocTpaHeHo Ha kapTe EBpa3uu HeoOblUuaiiHO
LK POKO, 1, Oyayuu cKkopee 0a30BOI, TaHHAsI MOJE/Ib
BPSI JIM HYKIAETCS B CIIeIIMaIbHBIX KOMMEHTAPUIX.
CM., HanmpuMep, JaHHbBIE YPaJIbCKUX SI3bIKOB:

¢duHHCK.: mies ‘1) myxX4uHa; 2) MyX, CYIIpYyT;
3) venoBek (0 myaxcuune)’ 26, c. 376]; oCT.: mees ‘Myx-
YMHA, MYXXUK; YEJIOBEK; MY, MY>KUK; YeJOBEK, MyX’
[27, ¢. 116—117]; Benicck.: muzik ‘1. My>XUK, MYK4U-
Ha; 2. MyX, cynpyr’ [28, c. 341]; nyroBoii MapuiicKuii:
mapuit ‘1) mapu, Mapuel] (CaMOHa3BaHWE HAapoIa);
MapUCKUii; 2) My, MmyxXuuHa’ [29, c. 185]; komu:
myxucuk ‘1) Myxuk; 2) myxxkuuna; 3) myx’ [30, c. 432];
CEeBEpPHOMAHCUICKUI: oiika ‘1) MyxXuuHa, 2) MyX’
[31, c. 82]; BOCcTOUHO-XaHThIiCKUii: ku (Bax-Bacto-
raHcKoe Hapeuue; caJbIMCKUIi 1uaiekT); ko (Cypryrt-
CKoe Hapeuue) ‘1. My>XunHa, MyXKUK, MYX; 2. camelr’
[32, c. 187]; Ka3bIMCKMII XaHTBIMCKUNA: UKy ‘MYK4IM-
Ha, My’ [33, ¢. 70]; TyHApOBBIIA HEHELIKU I Xacasa
‘1) MmyxumnHa; 2) (8 AUUHO-NPUMAICAMENbHBIX POPMAX)
MyX; 3) (BOCTOUHBI TOBOp) HeHell (camonazsanue)’
[34, c. 755]; HraHacaHCKUi: kyodromy ‘1) My>KUMHa;
2) myx’ 35, c. 75].

B nByx si3pIKax (JIyroBOi MapuiCKHM U TYHIPO-
BbIf HEHEIIKMi1) oTMe4YeHa TpoiiHas KoJieKcudpuka-
LUS ‘My>XYMHaA / MYX / cAMOHa3BaHUE HAPOIHOCTH .

HWHTepecHee B TaHHOM CJIydyae HEKOTOPhIE HeTpa-
OUIMOHHBIE 0003HAUECHUSI MYXKa, KOTOPhIE, KaAK HaM
KaxKeTCsl, TAKKe MOIYT ObITh OTHECCHBI K JaHHOM
MOJIEITH.

Tak, oT4yacTh HEOPIAMHAPHBIM 0003HAaYEHHNEM
MyKa sSIBJseTcs OpeT. gwaz, Bocxomsiee K GpaHil.

3 TIepeson B.I. Anmonu u T.M. Cunbman.
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vassal ‘ciyra, Baccasl’, KOTOPO€, C OOHOW CTOPOHBHI,
MMeeT MapaJijiesib B I3bIKe KypyX (apaB. alas ‘ciayra,
Ipy>kuHHUK’, cM. DatSemShift # 4804), Ho ¢ npyroii,
MOXKET SIBUTHCS PE3yJbTaTOM BTOPUUYHOTO Pa3BUTUSI
CEMaHTHMUYECKOTOo Iepexoaa “ciayra” — “yenoBek”.
B 10 ke BpeMs1, ceMaHTHUKOM ‘Baccall’ 00J1agajio u ap.
upi. céle ‘NPyXXUHHUK, TOBAPUIIL, IPYT, CAyTa’, NaB-
1Iee B HOBOUPJI. 3HAYeHUE ‘CYIIPYT, cynpyra’ (B code-
TaHUX fear céle — bean chéle, cm. [36, c. 183]) u pe-
ajusymoliee TaKUM 00pa3oM APyTyIo N1epuBaTUBHYIO
Mojenb (ycioBHO — M-3, o yeM — Huxke). [Ipeamnono-
KUTEJBHO TI0 9TOM e Moaesn oO0pa3oBaHO U CTap.
¢dpanu. baron ‘BouH, 3HATHBIN YEJIOBEK; MyK4YHMHa,
MyX, cytipyr’ (cm. [37, c. 56]), Bocxoasimee K HapOI-
HoJiaT. baro, repMaHCKOMY 3aMMCTBOBAHUIO C U3-
HayaJbHOM CEeMaHTUKOU ‘BOUH’ (Cp. Ap.UCH. berjask
‘OMTBa, CpaxkeHue’), paclpoCTPaHEHHOMY 1Jisl 000-
3HAYEHU S MYXUYMHBI (B3aMeH IMOCTEIEHHO BBHITEC-
HseMoro vir) B 'annuu u Ha bputaHCKUX ocTpoBax
B iepuon [MosgHeit Umnepun [38, c. 415—416]. Ce-
MaHTHMKa baro OMHO3HAUHO PEKOHCTPYUPYETCS HA OC-
HOBE JTOIIEAIINX 10 HAC TabJWYeK C TMIPOKISITUSIMHA
MMPOTUB BOPOB: OHO YIOTpebsieTcss B GopMyJie HO-
MMHaAIMY HEM3BECTHOIr O Bopa: “OyIb TO pad MM CBO-
OOmHBIH, XEHIIIMHA UM MYXYUHa” (si mulier si baro
[39, c. 165 et ff.]). Takum o6pa3om, “BOMH” TIpH Tpe-
TTOJIOKUTEbHO CYIIECTBYIOMINX JTUUYHO-TIPUTSIXKA-
TeJIbHBIX (hopMax MpeBpalaeTcs B “My>KUuHYy”, a 3a-
TeM — B “My:Ka, cynpyra”.

OnpHako ¥ 3[ech BCe He Tak nmpocto. I'pynmna cioB
¢ O0IIMM 3HAaYeHUEM ‘BOMH, Iepoil, pelllapb U MOJ.’
MMeeT TaKxXe CTaTyCHBIM XxapakKTep, 4YTO peain3y-
eTCS U B OKKA3MOHAJbHBIX CJIOBOYIIOTPEOICHUSIX.
Cp. pyccK. WIYTJI. meoil eeHepan, yIoTpeoasieMoe
0 OTHOIIEHUIO K cymnpyry agpecara. Cp. Tak:ke
CIIEHY, CBUIETEJIEM KOTOPOI ObLJI OMUH M3 aBTOPOB
CTaTbHU.

Ha mommHKax, coOpaBIINX 3HAYUTEIBHOE YHMCIIO
yeJIOBeK — Ipy3eit ymepiero, M. (72 roga) mocTostH-
HO TOBOpMJIA O CBOEM OTCYTCTBYIOIIEM MYyxXKe (0JIn3-
KOM JIpyre yMepllero), Ha3blBasl ero “Moil KHS3b .
DT0 0003HaYeHUE, KaK U camMa CTpaTerusi HOMMHa-
11U (371eBalus 00beKTa peun) OblIM XOPOILIO MOHST-
HBI ¥, BUIUMO, 3HAKOMBI Y3KOMY KpyTy Juil. OgHaKo
HEOXMIAHHBIN BOIIPOC OTHOTO U3 MTPUCYTCTBYIOIINX,
He BXOAWBIIETO B 3TOT KpyT, — “IlpocTHTe, a KOTO
BBl UM€eTe B BUIY?” — NMPOAESMOHCTPUPOBAJ OKKa-
3MOHAJBHOCTDb U HEKOTOPYIO HEYMECTHOCTh JAHHOTO
ynoTpeOaeHUs “IJIsl IUPOKOM MyOauKU” (CM. BBIIIIE
“nmen’”).

B xavecTBe mpenBapuTeIbHBIX BLIBOIOB OTMETUM:

1. Myoxc, obpazoBaHHBII 10 Moaen M-1 He MOXeT
OBITHb MYyXeM, TaK CKa3aTh, caM 1o cebe, 6e3 yue-
Tta DI'O, KOTOPHIM SIBJISIETCS €T0 XKEeHa.

A3bIKA 2023 Tom82 Ne6 ¢ 5-15
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2.  Peanuzanus Momesnu TeOpeTUUYECKU MOXKET BKJIIO-
4aTh B ce0s He TOJIbKO HOMUHAIIUU, UMEIOIIINe
B Ka4eCTBE UCXOMHOM CEMAaHTHUKY ‘MYyXJWHA, Ye-
JIOBEK, BOMH’, HO 1 JTI060¢ CIIOBO, 0003HavYaroIee
JINIIO MY3KCKOTO roJa. [yt coxpaHeHUsT JTaHHO-
T'0 YIIOTPeOJIEHNS B I3bIKE HEOOXOINM CTOMKMIA
y3yc. Cp., HanpuMep, B 6a3e DatSemShift mepexon
# 4806 beloved — husband, npencraBieHHBI TOKa
TOJIBKO ApaBUAMICKUMU peanmsanusmu. Ho
BO3JTI00JICHHBIN HEe MOXET OBITH BO3JTIOOJEHHBIM
caMm 110 cebe, M JaHHass HOMWHAIINST HEN30eKHO
MIpeirioIaraeT akropa.

3. BrIOOp oIopHOIi JIeKceMbl J1J151 0003HAYEHU S MyKa
MpeACTaeT, OIHAKO, KAK CTaTyCHO OOYCIOBJIEHHBII,
YTO BBI3BIBACT MPOHUIIAEMOCTh CEMAaHTUYECKOTO
nojs u conuxaetr moaeiab M-1 ¢ Mmonenbio M-2
(o yeM — cM. B Hallleii ciienylolieit cTaTbe).
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